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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the preposition EIS with the accusative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “to himself.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”  ‘To come to himself’ is a Greek idiom, meaning “to come to one’s senses,”
 which is an English idiom, meaning to ‘start thinking clearly, rationally’.

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the prodigal son produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However, after coming to his senses, he said,”
 is the nominative subject from the masculine plural interrogative pronoun POSOS, meaning “How many?”  Then we have the nominative masculine plural adjective MISTHIOS, meaning “hired-hands; hired men.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person personal pronoun EGW, which means “of my father.”  Then we have the third person plural present middle indicative from the verb PERISSEUW, which means “to get more than enough.”


The present tense is customary present for what typically or normally occurs.


The middle voice is a dynamic or intensive middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject (the hired-hands) producing the action of getting more than enough.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the genitive direct object from the masculine plural noun ARTOS, meaning “bread.”

““How many hired-hands of my father get more than enough bread?”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, which means “I.”  Then we have the instrumental of manner from the feminine/masculine singular noun LIMOS, meaning “with hunger.”
  Wallace suggests that we have an instrumental of cause here, meaning “because of hunger.”  The idea is the same with either translation.  Next we have the adverb of place HWDE, meaning “here.”  Finally, we have the first person singular present middle indicative of the verb APOLLUMI, which means “to perish; to die: I am dying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is in the process of occurring.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However I am dying here with hunger!”
Lk 15:17 corrected translation
“However, after coming to his senses, he said, “How many hired-hands of my father get more than enough bread?  However I am dying here with hunger!”
Explanation:
1.  “However, after coming to his senses, he said,”

a.  The Lord continues the parable of the prodigal son with the contrast between the young man’s former arrogant thinking and his new found humility.


b.  The young man is said to ‘come to his senses’, which is an idiom, meaning that he starts to think correctly and accurately assess his situation.  Previously he was full of himself, self-absorbed, arrogant, wanting only to fulfill the desires of his heart.  Now that all that is gone and he only wants the basic needs of life, he comes to a place of genuine humility.


c.  In a state of arrogance we, like the young man, are ‘out of minds’.  Arrogance is a form of idiocy.  Arrogance is irrational and believes the most ridiculous and absurd things.  Arrogance imagines things that are not true and can never be true.  Arrogance results in self-indulgent behavior that causes a person to make decisions that ruin their life.  The prodigal reached the point of lowest arrogance, where his desperate hunger forced him to come to his senses, that is, it made him realize the true reality of what he had done to himself.


d.  Therefore, he begins to be honest with himself about his situation.

2.  ““How many hired-hands of my father get more than enough bread?”

a.  The young man could remember what it was like for the hired-hands on his father’s farm.  There were many of them (implying that his family was very well off financially, since they could afford to hire many men).  And these men got more than enough to eat.  The implication is that they didn’t have to provide their own food.  The prodigal’s father made sure each man had enough to eat for breakfast, lunch and dinner.  Just as ranch hands were fed three meals a day by a rich rancher, so apparently the prodigal’s father took good care to those who worked for him.  This is an accurate picture of God the Father providing all the logistical grace support needed for His ‘children’.


b.  The phrase ‘more than enough bread’ indicates that none of the workers hired by the prodigal’s father ever went hungry.  They ate all they wanted or needed.  It was a stark contrast with the young man’s present situation, and he knew it.  No one had to answer this rhetorical question for the young man.  He knew that the hired-hands on his father’s farm were far better off than he was at this moment.

3.  “However I am dying here with hunger!”

a.  The stark contrast then becomes a reality.  His father’s workers eat wonderfully all the time and here he is starving to death.  He was literally dying with or from hunger and he knew it.  This was no exaggeration.


b.  The young man was literally experiencing ‘the sin unto death,’ that is, the state of sinfulness resulting in death (the literal rendering of the Greek phrase in 1 Jn 5:16).  The young man had created his own self-indulgent state of sinfulness, which was resulting in his slow death from starvation.  He realized what he had done to himself.  He realized he had no one else to blame.  He came to grips with the consequences of his own bad decisions.


c.  He couldn’t go on like this.  It was literally killing him.  And no one around him cared whether he lived or died.  There was only one person who still cared about him.  He had nowhere else to go, but to the one person who had never stopped loving him.

4.  Commentators’ comments.


a.  “He had been far from himself as he was from home.  He had been away, out of his head, and now began to see things as they really were.  The use of ‘many’ here suggests a wealthy and luxurious home.”


b.  “The son’s plight finally hits him as he realizes how far he has plunged.  There is deep irony in his situation: his father’s hired hands are in better shape than he is.  These workers, as a matter of course, have plenty of bread.  In contrast, the son is perishing from hunger.  Whatever the merits of his current employment, his father is a better master.”


c.  “Now he realizes…his present condition.  This recognition serves as a barometer of the depths to which he has sunk.”


d.  “‘Hired men’ could be either slaves rented for hire or free servants working for pay; either one suggests that his father is well-to-do.”


e.  “‘He came to himself’ implies that heretofore, in his whole course of sin, he was beside himself, not in his right mind, suffering from a species of insanity.  Neither sense nor reason exists in sin, but the very contrary.  It was an insane thing for the prodigal to leave his father.  To his own self he admits his folly and the result of that folly.”


f.  “In his misery he realized that his own wrongdoing had brought about his fate.”
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